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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN
DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONONISCME UNIE

EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK EL SALVADOR

INZAKE
DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN DESCHEMNIING

VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
handelend mede in de naam van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regermng,
ener-xjds

en

DE REGEJNG VAN DE REPUBLIEK EL SALVADOR,
anderzijds

(bierna te noemex de "Overemnkoumtsluitende Partijen")

VERLANGENDE hun economische samenwerldng te versterken door het scheppen van gwistige
voorwaardcn voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van 6En der
Overeeikomstshlitnde Partijen op bet grondgebied van de anderc Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTEKEL 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overcenkomst,

1. Betekent het begrip "investeerders" :

a) do "onderdanen", dit wil zoggon elke naturlijke parsoon die, volgens de wetgeving van het
Koninkijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of van do Republiak El Salvador
beschouwd wordt als onderdaan van respectiovelijk het Koninkrijk Belgie, het
Groothertogdom Luxemburg of van de Rcpubliek El Salvador;

b) - Voor de Belgisch-Luxemburgs Economisch Unie, de "vennootschappen", dit wil
zeggen elke rachtspersoon die is opgericht overeenkomstig de wetgeving van het
Koninlaijk Belgid of hot Groothertogdom Luxemburg an die zijn maatschappclijke
zetel hefl op hot grondgebiead van respectievelijk het Koninlkijk Belgid of het
Groothertogdom Luxenburg.

- Voor de Republick El Salvador, de rechtasperonon opgericht overconkomstig do
wtgeving van am hat even welk land on rechtastrcks of onrechtsstrecks onder de
controle van natuurlijke personen van doze Partij of van rechtsporsonon waarvan de
zetel zich bcvmdt op het territoxim van doze Pmtijen waa dejuridishe persoon zijn
blangrijkste economische activiteit uitoefent

2. Beteknt het begrip "inveaaering" om hot even welke vorm van activa en elke rechtstrckse of
onreahtstreekaa inbrong in specian, natura of dienst n, die warden gefnvesteerd of
geherinvesteerd in am het even welk¢ eaonomische sector.

Als investeringen in do zin van daze Overeonkomat golden meer bepaald, maar niat uitsluitend:

a) de roorendc on onrocrende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals
hypotheken, voorrehatn, panden, vruchtgebruik on gclijkardige rechten ;

b) do aandalen, doelbewijzen en alie andere vormen van dcelnoming, zelfs minoritair of
onrachistreaks, in vennoolschappen die zijn opgericht op hot grondgebied van Un der
Overeenkomstsluitende PartijUn ;

c) de obligaties, vorderingen an rechten op eniga proatatie met economische waardo;

d) de auteursrochten, raclten van industri~Le aigendom. technische proc&Id-s, gedeponearde
namen en handclsfondson ;

e) de publickrechtelijke of contractude concesaiea, waaronder die betreffende do proaPetia,
de teelt, do ontginning of winning van natuumiijke rijkdommen.

Gen enkele verandering in do ju-idische vorm waarm do activa on kapitalen werden
geinvesteerd of geherinvestaerd brcngt hun kwalificatie als "invstering" als bedoeld in doze
Overenkomst in het gedrang.
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3. Betekcnt hot begrip "inkomsten" do bedragin die voortvloeien uit cen investering, on namelijk
maar niet uitsluitend, de winston, intresten, kapitaalaangrooi, dividonden, royalties of
vergoedingen.

4. Betckent do term "grondgebied":

- voor do Bolgisch-Luxemburgs Economische Unie, hot territorium van het Koninkrijk
Belgie en hot tcrritorium van hot Groothertogdom Luxemburg evcnals do maritiome
gebieden, met name de gebioden op en onder zeeo die zich voorbij do territoriale watcmn
van do betrokken Staat uitstrekken en op dewelke doze, overeenkomstig hot intornatonaal
ieoht, zijn sooverein rechton on zijn Techtsmwt uitoefent met hot oog op het onderzook,
do ontginning cn hot behoud van de natbnrlijke rijldommemn

- voor do Republiek El Salvador, hot grondgebied, bet maritieme en luchtgebied
onderworpen aan do soeverciniteit van clke Partij in overeensemming met do respectieve
wetgevingen en met het intcmationaal recht.

ARTEKEL 2

Bevordering van investeringen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investenagen op haar grandgebied door
investeorders van do andere Ovcreenkomstsluitendc Partij aan an laat doze investeringen toe in
overeonstcmming met haar wetgeving.

2. Elke Overoenkomstsluitende Partij laat in hot bijzonder hot sidton en uitvocren toe van
licenticcontracten on van overcnkomsten inzake commerciele, administratieve of technische
bijstand, voor zover doze activiteiten verband houden met investcringen.

ART1KEL 3

Bescherming van do investeningen

1. Alle rchtstreckse on orbtstrcekse investeringen uitgevoerd door investeedors van 66 der
Overeenkomstshxitnde Partijen genioten op hot grondgebied van do andere
Overeenkomstsluitondc Partij cen bilijk eon rochtvaardige behandoling.

2. Ondor voorbehoud van maatregelon noodzakelijk voor do handhaving van do openbare orde,
genieten die investexingea eon voortdurende veiligheid en beschrming, met uitsluiting van elke
ongorechtvazrdigde of discriminatoire maarogol die, in rechte of in fcite., hot behoor, do
instandhouding, het gebruikL, hot genot of de vereffening crvan zou kunon bclomneren.

3. Do in do paragrafcn 1 e 2 omschreven bohandeling en bescherming zijn ten minste gelijk aan
die welke do invcsteerdcm van econ derdo Staa gonieten on zijn in geen goval mmder gunstsg dan
die welko hot intemaionaal recht waazborgL
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4. Die behandeling en bescherming strkken zich evenwel niet uit tot de voorrcchten die eui
Overeenkomstsluitaide Partij tokent aan investeerders van een dcde Staat, op grond van haar
iidmaatschap van of associatie met cen vrijhandelszone, ecn douane-unic, en
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale econonmischc organisatic.

ARTIKEL 4

Eigendomsberovcnde of-beperkende maa-regelen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie tr treffen, noch enige andere matrgel die tot gevolg heeft dat de investeerders
van de andere Overcnkomnstsluitende Partij rechtstareeks of omrchtstrecks het bezit ontnomen
wordt van de mvesteringcn die hen toebehoren op haa" grondgebied.

2. Wanncer cen afwijking van paragraaf 1 wordt gerehtvaardigd door het opcnbaar nut, de
veilighcid of het nationaal belang, dan moecin de volgende voorwaarden vervuld worden:

a) de maatregelen worden gcnomen volgens ecn wettelijke procdme ;

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met ean bijzondere verbintenis;

c) ze gnan vergezeld van aancgelen die voorzien in de betaling van con gepaste en
effectieve schadevergoeding.

3. Het bedrag van de schadevergoedingen moet overeensternmen met de marktwaarde van do
betrokken investeringen. op de dag voor de datum wanrop de nuaatregelen worden getroffen of
bekendgemaakL

De schadevergoedingen worden betaald in de munt van de Staat waartoe de investeerder behoort
of in een andere convertibele munt Zc worden zonder vertraging uitgekeerd cn kunnen vrij
worden overgemaakt. Ze brengeM rente op are het normale banktarief vana! de datum van him
vaststelling tot aan deze van hun bctaling.

4. Dc investeerders van 66n der Overenkomstsluitende Partijcn waarvan de investringe schadc
zouden lijden ingcvolge cen oorlog ofeen ander gewapend conflict, en revolutic, een nationalc
roodtoestand of ec opstand op bet grondgebied van de andere Overcenkomstsluitcnde Partij,
genieten vanwege die laatste ecu behandeling die ten minsmte gcijk is aan die welke aan
investeerders van de mcest begunstigde natie wordt verleend voor wat de tcruggavMn.
schadeloosstellingw, compensatics of andere schadevergoedingan betreft

5. Voor de in dit artikel behandelde kwestics zal elke Ovacrnkomstsluitende Partij ann de
investerders van dc andere Partij ean behandeling verlenen die ten minste gelijk is ann die welke
ze op haar grondgebied geft aan de inveateerders van de mest bcgunstigde natic. Die
bebandeling zal in geen geval minder gunstig zijn dan die welke het inteinationaal rccht
waborlgt
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ARTIKEL 5

Overmakingen

Elke Overeenkumstsluitende Partij verlcent aan de investeerders van do andere
Overeenkomrtsluitende Partij, de vrije overmaking naar of vanuit haar grondgebied, van alle
betalingen inzake een investening, en mcr bepaald van :

a) bedragen bestemd am en investering tot stand te brongen, to behouden of te ontwikkelen;

b) bedragen besterod voor de betaling van contractuele verplichtingcn, inbcgrepcn de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalties en andcre betalingen
ingevolge licenties, franchising, concessis en andere gelijkaardige rechten, evenals de
vergocding van gexpatrieerde werknemers;

c) de opbrengsten van investeringen ;

d) de opbrengst van de volledige of gedeltelijke vercffening van investeringen, inbegrepen
de mcerwaarden of verhogingen van gefnvesteerd kapitaal;

e) de ingovolge artikel 4 betaalde schadevergoedingon.

2. De onderdanen van elk der Overeenkomstsluitendo Partijcn di uit hoofdc van cen investermg op
bet grondgebicd van de andre, Overeonkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens een
passend deel van hun loon overmaken naar hun land van oorsprong.

3. De overmakingen gcbeuren in em vrijelijk omwisselbaR munt, tegen de koers die op de datum
ervan van toepassing is op de contanttransactics in de gebruikte munt.

4. Elk der Ovcre nkornstsluitcnde Partijen levert de nudige vergunningen afom rvoor te zorgen
dat de overmakingon zonder vertraging knnen gebcuren, zonder andere onkosten dan do
gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden gegeven aan
de investeerdcra van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatic

1. Indien 6dn der Overeenkomstsluiteade Parlijen of eon openbare insteUing ervan
schadevergocdimgcn uitbetaalt aan haar cigen investeerdcrs op grond van eon garantic voor eom
invcstering, dan crkcnt de andere Overeekomstsluiterud Partij dat de rechtcn ca vordcringn
van de investeerders zijn overgedragen aan de betrokken Ovcreenkomstsluitende Partij of
openbarc instelling.

2. In verband met do overgedragcn rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij aan do
vorzckcraar die in de reebten van do schadelocsgesteldc investerder is getreden, de
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractucel op die investeerder rustei.



Volume 2216, 1-39394

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Als een kwestie in verband met investeringen tegelijk wordt geregeld door dezc Ovcreenkomst, maw
ook door de nationale wetgeving van 6n der Overaankomstsluitmnde Pauijen, of door bestaande
intemationale ovareankonisten of overtenkomsten die door de Partijen in de tockomst zullen
ondartakand worden, dan kunnen de investeerders van dc andere OvercenkomstsAluind Partij zich
beroepen op de bepalingen die voor hen bet gunstigst zijn.

ARTIKEL 8

Bijzonderm ovareankonisten

I. Invaestringan waarvoor can bijzondcre overcenkomst werd gesloten tussen Un der
Overeenkomstsluitendae Partijen en investeerdcrs van de andera Partij, zijn onderworpen aan de
bapalingan van daze Overceankonist en aan die van de bijzondre ovcreenkomst.

2. Elk der Ovarecnkomstsluitende Partijen leeft steeds de vebintnisscn na die ze tegcnover
investeerders van de andcra Overenkomstsluitnde Partij is aangegaan.

ARTIKEL 9

Regaling van geschillRn met betrekking tot de investeringen

1 Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van 6(m der Overeenkomstsluitende Partijen
en de andera Overeenkomstsluitcnde Parij wordt door de mcest gerade partij schriftelijk kennis
gegeven, vergez ld van ean voldocnda gedetailleerd memorandum.

In de mate van bet mogeaijke zullen de partijen probaren dat geschil op minnelijke wijze ta
regelen door middel-van onderbandelingan, eventueal door beroap te docn op cen onderzoak van
can derde, of anders door een vrzon ingsprocadure tussn de Overeankornstsluitende Partijan
langs diplomatieke wag.

2. Warmear er gean minnelijkc schiddng gatroffan want door ca a akkoord tusse c
partijen die bij bet gaschil betrokken 2ijn, noch verzoening bervtib werd langs diplomatieke weg
binnen zes maanden na de kennisgeving, dan wordt het geschil, nnar de keuze van de
invcterer, ofwcl aan de bevoagdc rechtsmacht van de Stat waar de investcring gedaan ward,
ofwel san ienmationaa arbitrage, ondcrworpen.

Met dat doel geeft elk der Overankomstsluitende Partijen haar voorafgaandc en onherroepclijke
toesteamming om elk geschil aan dergelijke arbitrage to onderwcrpen. Die toestemming houdt in
dat ze niet zuflen aisan dat cerst de interne administratieve of juridische procedures wordcn
uitgeput.
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3. Als intcnationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil voorgclegd aan het Internationaal
Centrum voor Regeling van Invcstcringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat werd opgcricht door het
"Verdrag tot regeling van investeringsgeschiflen tussen Staten en ondcrdanen van andere Staten",
ter ondertekening opengcsteld te Washington op 18 maa-t 1965.

4. Gcn van de Overeenkomstsluitcnde Partijcn, die betrokken is bij cen geschil. zal in enig
stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak, als
verweer aanvoercn dat dc investeerder die tcganpartij is bij het geschil, ecn vergoeding ter
uitvocring van em vcrzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze Ovcreankomst vcrmeldc
garantie heeft ontvangen, die het geheel of cen gcdclte van zijn verliezen dekt.

5. De arbitragerechtbank zal beslissen op grond van bet nalionale recht van de
Overceenkomst luitende Partij die partij is bij bet geschil an op het grondgebied van dewelke de
investering gesitucerd is, met inbegrip van de regels inzake wetsconllicten, dc bepalingen van
deze Overeenkoznst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventuecl werd gesloten
met betrekking tot de investerng, en de beginselen van internationaal recht.

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor dc partijcn bij het geschil. Elke
Overcenkomstsluitcude Partij verbindt zich ertoc ze uit te voeren overeenkomstig haar nationale
wctgeving.

ARTIKEL 10

Meest begunstigde Natie

Voor a11e kwesties met bet ekkdng tot d" beihandeling van invsteringen, genieten de investecrdcrs van
elk der Overeenkomstsluitende Partijen op bet grondgebied van de andere Partij, de behandeling van
de incest begunstigd natie.

ARTIKEL 11

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen irizake interpretatie oftocpassing

I. Elk geschil bereffende de interpretatie of de toepassing van dcz Overeenkoinst moct, indian
mogelijk, wordcn gcregeld langs diplomaticke weg.

2. Bij gebrek aan can regeling langs diplomatieke weg wordt bet geschil voorgelegd aca n
gemegde commissie samengesteld uit vertegerwoozdigcrs van beide Partijan ; die commissie
vergadert op ve.oek van de icest gered Partij en zonder ongerecthtvaardigde vertraging.

3. Indica de gemangde commissie het geschil net kan rcgelen, wordt bet op verzock van de U6n of
de andere Ovarcenkomstsluitande Partij onderworpen aan can arbitragcprocedurc, die voor elk
geval apart als volgt wordt ingesteld :
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Elke Overcenkomstsluitende Partij zal een scheidsrechtcr aanwijzen binnen een periode van twee
maanden vanaf de datum waarop Un der Overecnkomstsluitende Partijen de andere in kenias
heeft gesteld van baar voomemen het gcscbil aan arbitrage te onderwepen. Sinnen twee
maaaden na hun aanstelling duiden dczc twee scheidrechteas in onderling overleg een
onderdaan van cen derde Staat ann als vooritter van het college van scheidsrechters.

Indien deze termijnen niet worden nagelcefd, zal de 66n of de andcre Overecnkomstsluitende
Partij de Voorzittcr van het Internationaal Garchtshof verzoeken de benoeming te doetx van de
nict-aangewezen scheidsrcchtcr of scheidsrechters.

Indien de Voorzitte van het Internationaal Ger=htshof onderdaan is van de 6dn of de andere
Overeenkomstsluitende Partij of van cen Staat waazmec de 6n of de andere
Overeenkomstsluitcnde Partij geam diplomaticke btrekkingen heeft, of als hij am een andere
reden zijn finctie niet kani uitocfen, wordt de Ondcrvoorzitter van het lntemationaal
Gerechtshof verzocht die bcenoimng te dociL

4. Het alds smnengestelde college stelt ziju cigen procedurcregels vast. Zijn beslissingen warden
bij meerderheid van steinmen genonen ; ze zijn defnitief en bindend voor de
Overeenkomstsuitende Pw-tijen.

5. Elke Ovreenkomatsluitende Partij zal dc kosten die zijn verbonden aan de aanwijzing van haar
scheidsrcchtcr drage. De uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van dc dcrde scheidsrechter
en de werkingskosten van bet college wardcn gclijkahjk gedragcn door de
Overeenkomnstsluitende Parijen.

ARTIKEL 12

Vroegere investeringan

Deze Overecnkorost is eveneens van toepassing op de voor zijn inwrldngirading uitgevoerde
investeringen, verrcht door investcerders van &n der Overewkomstaluitende Parojen op het
grondgebied van de andere Overcenkomstsluitende Partij, en dit in overcnstemring met haar wetten
en reglementen.

ARTRIKEL 13

Inwcrkingtreding en dunur

De Overcukomst tre t in wekdng Ud -a-d na de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurencic can
ternijn van tienjaar.

Tenzij 6n der Overecnkomstsluitaide Partijen ze ten imat zes mnandev voor bet einde van de
geldigheidstczmijn opzcgt, wordt ze tclkens silzwijgend vcriengd voor ea nieuwe termijn van
tien jaar, en elke Overcenkomstaluitende Partij behoudt zich bet recht ze op te zaggen met
kennisgeving ten minste zen maanden vor het eindc van de lopende gcldigheidstcrmijn.
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2. Investeringen die voor de datum van bedindiging van deze Overeenkomst werden verricht,
blijven onder haa" toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar rm die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoc bchoorlijk gemachtigd
door bun onderscheiden regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 12 oktober 1999, in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse,
Franse en de Spaanse taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgii,
handelend mede in de naam van

de Regering van bet Groothertogdom
Luxemburg:

Louis MICHEL,
Vice-Eerste Minister en Minister van

Buitenlandse Zaken

VOOk DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK EL SALVADOR:

Z.E. Lie. Maria Eugenia Brizuela de Avila,
Minister voor Buitenlandse Betrekkingen

Voor de Vlaamse Regering :
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Voor de Waalse Regering :

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIP-
ROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvemement wallon,

le Gouvemement flamand,

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale,

d'une part

et

Le Gouvernement de la R6publique D'el Salvador,

d'autre part

("ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes")

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr~ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de I'autre Partie contractante,

Sont Convenus de Ce Qui Suit:

Article 1. D~finitions

Pour l'application du pr6sent Accord,

1. Le terme "investisseurs" d6signe :

a) les "nationaux" c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'El Salvador
est consid6r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg
ou de la R6publique d'El Salvador respectivement ;

b) Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, les "soci~t6s", c'est-A-dire toute
personne morale constitu6e conform6ment A ]a 16gislation du Royaume de Belgique ou du
Grand-Duch6 de Luxembourg et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Bel-
gique ou du Grand-Duch& de Luxembourg.

c) Pour la R6publique d'El Salvador, les personnes juridiques constitu6es conform6-
ment A la 16gislation de n'importe quel pays et contr61kes directement ou indirectement par
des personnes physiques de cette Partie ou par des personnes juridiques dont le si ge se
trouve sur le territoire de cette Partie oi la personne juridique exerce son activit6
6conomique principale.
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2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
pothques, privilges, gages, usufruit et droits analogues ;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci&6ts constitu6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes ;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r6investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int&ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit6s.

4. Le terme "territoire" d6signe

- Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du Royaume de Bel-
gique et le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg ainsi que les zones maritimes, c'est-
A-dire les zones marines et sous-marines, qui s'6tendent au-delA des eaux territoriales de
lEtat concern6 et sur lesquels celui-ci exerce, conform6ment au droit International ses
droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation
des ressources naturelles.

- Pour la R6publique d'El Salvador, l'espace terrestre, maritime et a6rien soumis A la
souverainet6 de chaque Partie, conform6ment aux 16gislations respectives et au droit inter-
national.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit6 de sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.
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Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de lune
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de rautre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes I et 2 sont au moms egaux a
ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favor-
ables que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun
ou toutes autres formes d'organisations 6conomiques r6gionales.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de propri~t

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d6poss6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de 1'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit& publique, de s6curit6 ou d'int6r~t national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent 8tre remplies

a) les mesures sont prises selon une proc6dure 16gale ;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6 ad6quate
et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur du march6 des investissements
concern6s A la veille du jour ou les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont r6gl~es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient l'investisseur
ou en toute autre monnaic convertible. Elles seront vers6es sans d6lai et librement trans-
f6rables. Elles porteront int6r~t au taux bancaire normal depuis la date de leur fixation
jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm&6 r6volution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, b6n6ficient, de la
part de cette derni6re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord& aux investisseurs de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations
ou autres d6dommagements.

5. Pour les matieres r6gl~es par le pr6sent Article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle r6serve sur son
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territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante,
le libre transfert, vers ou A partir de son territoire, de tous les paiements relatifs a un inves-
tissement, et notamment :

a) des sommes destinies A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les royalties et autres paiements d6coulant
de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les r6mun6rations
du personnel expatri6 ;

c) des revenus des investissements

d) du produit de ]a liquidation totale ou partielle des investissements, en incluant les
plus-values ou augmentations du capital investi ;

e) des indemnit~s pay6es en ex6cution de l'Article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de rautre Partie contractante, sont 6galement autoris6s A
transf~rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri~e de leur r~mun6ration.

3. Les transferts sont effectu~s en monnaie librement convertible, au cours applicable
A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans ]a monnaie utilis~e.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d6lai l'ex~cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. Les garanties pr~vues par le present Article sont au moins 6gales i celles accord6es
aux investisseurs de la nation la plus favorisee.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
rautre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont trans-
f6r6s A la Partie contractante ou l'organisme public concern6.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante peut faire valoir
d l'6gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. R~gles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la l6gislation nationale de rune des Parties contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
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l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait robjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions du
pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rfglement de diffirends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite, accompag-
n~e d'un aide-m6moire suffisamment d6tailI6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend A l'amiable par
la n6gociation, en ayant 6ventuellement recours A l'expertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff6rend est soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comptente de l'Etat
ou l'investissement a 6t6 fait, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger que soient &puis& en premier lieu les recours administratifs ou
judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff6rend est soumis au Centre inter-
national pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr66
par "la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats", ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulevera d'objection,
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
pattie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A l'Article
6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base du droit inteme de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6e, y compris les r~gles relatives
aux conflits de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de laccord particulier
qui serait intervenu au sujet de l'investissement, ainsi que des principes de droit internation-
al.
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6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en confornit6 de sa
1gislation nationale.

Article 10. Nation la plus favorise

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de lautre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris~e.

Article 11. Difftrends d'interprtation ou d'application entre les Parties contractantes

1. Tout diffrend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord doit &tre
r~gl, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut de r~glement par la voie diplomatique, le diffrend est soumis A une com-
mission mixte, compose de repr~sentants des deux Parties ; celle-ci se r~unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diffrend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou lautre des Parties contractantes, A une procedure d'arbitrage mise en oeu-
vre, pour chaque cas particulier, de la manire suivante:

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois a compter
de la date d laquelle rune des Parties contractantes a fait part A rautre de son intention de
soumettre le diff~rend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president du
coll~ge des arbitres.

Si ces d~lais nont pas &6 observes, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc~der A la nomination de larbitre ou des ar-
bitres non d~sign~s.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou lautre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch& d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit& A proc~der A cette
nomination.

4. Le collage ainsi constitu& fixera ses propres r gles de procedure. Ses dcisions se-
ront prises A la majorit6 des voix ; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du collge seront supportrs, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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Article 12. Investissements ant~rieurs

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tree en vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 de ses lois et r~glements.

Article 13. Entree en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 reste en vigueur pour
une p~riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant l'ex-
piration de sa p~riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p~riode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la priode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectus antrieurement A la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En Foi de Quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 12 octobre 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
frangaise, n~erlandaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour L'union Economique Belgo-luxembourgeoise:

agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Louis MICHEL

Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement wallon:

Pour le Gouvernement flamand:

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

Pour Le Gouvernement de la R~publique D'EL Salvador:

S.E. LIC. MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA

Ministre des Relations ext6rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA

Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

SOBRE PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA
DE INVERSIONES

EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA,
que obra en su nombre como en el
del Goblerno del Gran Ducado de Luxemburgo, en virtud de los acuerdos elistentes,
el Gobierno Valon,
el Gobierno Flamenco,
y el Gobierno de la Regi6n de Bruselas-Capital,
por una parte,

Y

EL GOBIERNO DE LA REP(JBLICA DE EL SALVADOR,
por otra parte,

(en adelante denominados las "Partes contratantes')

DESEANDO fortalecer su cooperaci6n econ6mica mediante la creaci6n de condiciones favorables
para la inversi6n de nacionales de una de las Partes contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:
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ARTICULO I

Definiciones

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo,

I El trmino "inversionistas" designa:

a) los "nacionales", o sea toda persona fisica que, de acuerdo con la legislaci6n del Reino de
Bdlgica, del Gran Ducado de Luxemburgo o de la Repdblica de El Salvador se considere
como ciudadano del Reino de B61gica, del Gran Ducado de Luxemburgo o de la Repfiblica
de El Salvador respectivamente ;

b) - Par la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa, las "sociedades", es decir toda
persona moral constitulda conforme a la legislaci6n del Reino de Bilgica o del Gran
ducado de Luxemburgo y que tenga su sede en el territorio del Reino de B6lgica o
del Gran Ducado de Luxemburgo.

- Para ]a Repdblica de El Salvador, la persona juridica constituida conforme a la
legislaci6n de cualquier pals, que fueren controladas directa a indirectamente por
personas fisicas de esa Parte o par personas juridicas cuya sede se encuentre en el
teritorio de esa misma Pane donde la persona juridica ejerce su actividad econ6mica
principal.

2. El termino "inversiones" designa a todo elemento activo, cualquier sea 6ste y a toda aportacidn
directa o indirecta en metAlico, en especie o en servicios, invertida o reinvertida en un sector de
actividad econ6mica, cualquiera sea 6ste.

Se considera como inversiones, en el sentido del presente Acuerdo, principalnente, per no
exclusivamente a:

a) los bienes muebles e inmuebles asi como a todos los deas derechos reales tales como
hipotecas, privilegios, prendas, usufructo y derechos anilogos;

b) las acciones, partes sociales y toda forma de participaci6n, incluso minoritaria o indirecta,
en las sociedades constituidas en el territorio de una de las Partes contratantes ;

c) las obligaciones, cr~ditos y derechos de todas las prestaciones que tengan un valor
econ6mico;

d) los derechos de autor, los derechos de propiedad industrial, los procedimientos tdcnicos,
los nombres registrados y los establecimientos mercantiles ;

e) las concesiones de derecho ptiblico o contractuales, principalmente las que se refieren a ]a
pospecci6n, al cultivo, la extracci6n a la explotaci6n de recursos.natuales.

La calificaci6n de las inversiones en el sentido del presente Acuerdo no se veri afectada par
ninguna modificacidn de la forma juridica en la cual se hayan invertido a reinvertido los haberes
y capitales.

3. El trrnino "ingresos" designa a las sumas producidas por una inversi6n y principalmente, pero
no exclusivamente, a los beneficios, intereses, incrementos de capital, divideodos, regalias a
indemnizaciones.
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4. El t~rmino "territorio" designa:

- El t6rmino "territorio" se aplica al territorio del Reino de B61gica, al territorio del Gran
Ducado de Luxemburgo y al territorio de la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa, asi
como a las zonas maritimas, o sea aquellas zonas marinas o submarinas que se extienden
mis alla de las aguas territoriales de los Estados correspondientes y en las cuales 6stos
ejercen sus derechos soberanos, y su jurisdicci6n con fines de exploraci6n, de explotaci6n
y de conservaci6n de los recursos naturales, de conformidad con el derecho intemacional.

- Para la Repfiblica de El Salvador, "tcrritorio" comprende, el espacio terrestre, maritimo y
aireo bajo la soberania de cada Parte, conforme a sus respectivas legislaciones y al derecho
intemacional.

ARTICULO 2

Promoci6n de las inversiones

I. Cada una de las Partes contratantes fomentari las inversiones de los inversionistas de la otra
Parte contratanle en su territorio y aceptari tales inversiones de confomidad con su legislaci6n.

2. En particular, cada Parte contratante autorizari la conclusi6n y la ejecuci6n de contratos de
licencia y de convenios de asistencia comercial, administrativa o t6cnica, en la medida en que
estas actividades estn en relaci6n con las inversiones.

ARTICULO 3

Proteccidn de las inversiones

Todas las inversiones efectuadas por los inversionistas de una de las Partes contratantes, sean
directas o indirectas, dispondrin de un trato justo y equitativo en el territorio de la otra Parte
contratante.

2. A reserva de las medidas necesarias al mantenimiento del orden pfiblico, estas inversiones
gozarin de constante protecci6n y seguridad, excluyendo cualquier medida injustificada o
discriminatoria que pudiera obstaculizar, de hecho o de derecho, su gesti6n, conservacidn,
utilizaci6n, usufructo o su liquidacidn.

3. El trato y la proteccidn, como se definen en los pirzafos 1 y 2 serAn al menos iguales a los que
reciben los inversionistas de an tercer Estado y, en ningun caso, menos favorables que los que
reconoce el derecho intenacional.

4. No obstante, este trato y protecci6n no se extienden a los privilegios que una Parte contratantes
otorga a los inversionistas de un tercer Estado, en virtud de su participaci6n o de su asociaci6n a
una zona de libre comercio, una uni6n aduanera, un mercado comfin o cualquier otra forma de
organizaci6n econ6mica regional.



Volume 2216, 1-39394

ARTICULO 4

Medidas privativas y restrictivas de propiedad

1. Cada Parte contratante se compromete a no adoptar ningdin tipo de medida de expropiaci6n o de
nacionaliaci6n ni ninguna otra medida que tenga por efecto despojar a los inversionistas de la
otra Pane contratante, directa o indirectamente, de las inversiones que les pertenezcan y que
hayan sido efectuadas en su teritorio.

2. En el caso de que imperativos de utilidad pablica, de seguridad o de interds naciona1 justifiquen
una derogaci6n del pfirafo 1, se deberfn cumplir las siguientes condiciones:

a). las medidas adoptadas provendrin de un procedimiento legal ;

b) estas medidas no serin ni discriminatorias, ni contrarias a un compromiso especifico;

c) las medidas estarfin sujetas a disposiciones en las que se prevea el pago de una
indenizaci6n adecuada y efectiva.

3. La cuantia de las indennizaciones corresponderi al valor de mercado de las inversiones
con-espondientes a la vispera del dia en que se hayan adoptado o se hicieran del conocimiento
pdiblico.

Las indemnizaciones se pagarin en la moneda del Estado al que pertenece el inversionista o en
cualquier otra moneda convertible. Estas indemnizaciones se pagarin sin denora y serin de
libre transferencia. Estas devengarin inter& segn la tasa bancaria normal desde la fecha de su
fijaci6n hasta la fecha de su pago.

4. Los inversionistas de una de las Partes contratantes cuyas inversiones hubieran sufrido dafios
provocados por una guerra o cualquier conflicto armado, revoluci6n, estado de urgencia nacional
o revuelta, acaecida en el territorio de ]a otra Parte contratante, gozarfn de un tratamiento, al
menos igual al que se otorga a los inversionistas de la naci6n mas favorecida en lo que respecta a
las restituciones, indemnizaciones, compensaciones u otros resarcimientos.

5. En Io que se refiere a las materias reglamentadas pot el presente articulo, cada Parte contratante
otorgari a los inversionistas de la otra Pane, un trato al menos igual al que se reserva en su
territorio a los inversionistas de la naci6n mAs favorecida. Este trato no seri, en ningfin caso,
menos favorable que el que reconoce el derecho internacional.

ARTICULO 5

Transferencias

Cada Parte contratante otorgari a los inversionistas de la otra Parte contratante, la libre
transferencia, hacia o desde su territorin, de todos los pagos relativos a una inversi6n, y
principalmente:

a) de las sumas destinadas a establecer, mantener o desarrollar la inversi6n;
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b) de las surnas destinadas a[ pago de obligaciones contractuales, incluidas Las sumas
necesarias para el reembolso de emprdstitos, las regalias y otros pagos derivados de
licencias, fianquicias, concesiones y otros derechos similares, asi como de las
remuneraciones del personal expatriado ;

c) de las rentas provenientes de las inversiones;

d) del producto de la liquidaci6n total o parcial de las inversiones, incluyendo las plusvalias o
incrementos del capital invertido;

e) compensaciones pagadas en cuinplimiento del artfculo 4.

2. Los nacionales de cada una de las Partes contratantes que han sido autorizados para trabajar en el
terrtorio de la otra Parte contratante, en conexi6n con una inversidn, deberi tambi~n permitirsele
que transfiera una porcidn apropiada de sus ganancias al pais de origen.

3. Las transferencias se efectuarin en moneda libremente convertible, al cambia aplicable en la
fecha de los mismos para hacer efectiva la transacci6n en la moneda utilizada.

4. Cada una de las Partes contratantes proporcionari las autorizaciones que sean requeridas para
asegurar que las transferencias puedan ser hechas sin atraso indebido. Sin ningdn otro cargo
adicional que los impuestos y costos usuales.

5. Las garantias referidas en este articulo deberdn por Io menos ser igual a aquellas otorgadas al
inversionista de la naci6n mis favorecida.

ARTICULO 6

Subrogaci6n

I. Si una de las Partes contratantes a, un organismo pfiblico perteneciente a ista, paga
indemnizaciones a sus propios inversionistas en virtud de usa garantia entregada por twa
inversi6n, la otra Parte contratante aceptarA que los derechos y acciones de los inversionistas
sean transferidos a la Parte contratante o al organismo pmblico correspondiente.

2. En Io que respecta a la transferencia de dereehos, la oa Parte contratante puede hacer valer ante
el asegurador subrogado en los derechos de los inversionistas indemnizados, las obligaciones que
incumben legal o contractualmente a estos tiltimaos.

ARTICULO 7

Regulaciones aplicables

Cuando un asunto relativo a las inversiones esti regido a la vez por el presente Acuerdo y por la
legislaci6n nacional de una de las Partes contratantes o por convenciones internacionales existentes o a
ser suscritas por las Partes en el futuro, los inversionistas de la otra Parle Contratante tendr-n derecho a
beneficiarse de las disposiciones que son mis favorables a ellos.
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ARTICULO 8

Acuerdos particulares

Las inversiones efectuadas por medio de un acuerdo particular entre una de las Partes
contratantes e inversionistas de la ota Parte se regirAn por las disposiciones del presente
Acuerdo y por las de este Acuerdo particular.

2. Cada una de las Partes contratantes garantizard en todo momento el respeto de los compromisos
adquiridos asumidos con los inversionistas de la otra Parte contratante.

ARTICULO 9

Soluci6n de litigios relativo a las inversiones

1. Cualquier litigio de inversi6n entre un inversionista de una Parte contratante y la otra Parte
contratante deberA ser notificado por escrito por la primera Parte contratante que tome acci6n. La
notificaci6n deberi ser acompaffada de un memorandum suficientemente detallado.

En la medida de lo posible, las Partes intentarin Ilegar a un arreglo arnistoso para resolver el
litigio mediante la negociacidn, recurriendo eventualmente al consejo de un experto de ina
tercera Parte, o mediante la conciliaci6n entre las Partes contratantes a travs del canal
diplomAtico.

2. En la ausencia de una soluci6n amigable del conflicto mediante la resoluci6n directa del mismo
entre las Partes en conflicto o por intermedio de la conciliaci6n por via diplomntica, en un plazo
de seis meses a partir de su notificacidn, el litigio serA sometido, segun Io decida el inversionista,
sea a lajurisdicci6n competente del Estado en el que se ha efectuado la inversi6n, o al arbitraje
internacional.

Para tal fin, cada una de las Partes contratantes darA su consentimiento con anticipaci6n e
irrevocable, paa que cualquier litigio sea sometido a este arbitraje. Dicho consentimiento
implica que ambas Partes renuncian a exigir que se agoten en primer lugar los recursos
administrativos ojudiciales internos.

3. En caso de recurrir al arbitraje international para resolver un litigio, 6ste deberA set sometido al
Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por la
"Convenci6n sobre arreglo de diferencias relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de
otros Estados", abierto a firma en Washington, el 18 de marzo de 1965.

4. Las Partes contratantes comprometidas en un litigio no podrin porter reparos en ninguna de las
etapas del procedimiento de arbitraje o de la ejecuci6n de uta sentencia de arbitraje, por el hecho
de que el inversionista, parte adversa en tun litigio, haya percibido una indemnizaci6n que cubra
total o parcialmente sus pdrdidas, en cumplimiento de usa p6liza de seguros o de la garantia
proveida en el articulo 6 del presente Acuerdo.
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5. El tribunal arbitral adoptarAi una resoluci6n en virtud del derecho intemo de la Parte contratante
comprometida coro tal en un litigio en el teritorio en el cual se ha efectuado la inversi6n,
teniendo en cuenta las disposiciones relativas a los conflictos de ley, las disposiciones del
presente Acuerdo, los trminos del acuerdo particular que hubiera intervenido respecto a ]a
inversi6n, asi coro los principios del derecho internacional.

6. Las sentencias de arbitraje son definitivas y obligatorias para las partes comprometidas en un
litigio. Cada Pane contratante se compromete a cumplir las sentencias conforme a su legislaci6n
nacional.

ARTICULO 10

Naci6n mis favorecida

En todos los asuntos relacionados al tratamiento de inversiones, los inversionistas de cada Parte
contratante deberin gozar del tratamiento de naci6n mis favoreci.da en el territorio de la otra Parte
contratante.

ARTICULO 11

Controversias de interpretaci6n o de apLicaci6n entre las Partes contratantes

1. Cualquier disputa surgida en torno a la interpretaci6n o a la aplicacibn del presente Acuerdo,
deberA resolverse, si es posible, por via diplomritica.

2. En ausencia de una soluci6n a trav. de los canales diploriticos, la disputa deberi someterse a
una comisi6n mixta, compuesta por representantes de las dos Partes ; esta comisi6n se reuniri a
petici6n de la Parte contratante que tonie acci6n y sin derora injustificada.

3. Si la comisi6n mixta no consigue resolver la disputa, 6sta tendri que sorneterse a petici6n de una
u otra de las Partes contratantes a un procedimiento de arbitraje establecido para cada caso en
particular, de la siguiente manera :

Cada Parte contratante designari un rbitro dentro de un plazo de dos meses, a partir de la fecha
en la que una de las Partes contratantes puso en conocimiento de ]a otra de su intenci6n de
soreter la disputa a arbitraje. Dentro de los dos roeses posteriores a la designaci6n, los dos
irbitros designan de cormin acuerdo a un nacional de un tercer Estado, como presidente de la
Corte Arbitral.

Si no se respetaran estos plazos, cualquiera de las Panes contratantes podri invitar al Presidente
de la Corte Internacional de Justicia para que proceda a la nominaci6n del o de los kbitros no
designados.
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Si el Presidente de la Corte Internacional de Justicia es un nacional de una u otra Parte
contratante o de un Estado con el cual las Partes contratantes no mantienen relaciones
diplomticas, o si, por una u otra raz6n, tiene un impedimento para ejercer esta ftinci6n, el Vice-
Presidente de la Corte Internacional de Justicia serl invitado a efectuar dicha norninaci6n.

4. La Corte Arbitral, una vez constitulda, deteriinarh sus reglas de procedimiento. Sus decisiones
serin adoptadas por mayoria de votos ; stas serhn definitivas y obligatorias para las Partes
contratantes.

5. Cada Parte contratante asumiri los gastas derivados de Ia designaci6n de su irbitro. Los
desembolsos inherentes a la designaci6n del tercer Arbitro y los gastos de funcionamiento de la
Corte Arbitral sern asumnidos, en partes iguales, par las Partes contratantes.

ARTICULO 12

Inversiones previas

El presente Acuerda se aplica igualmente a las inversioanes efectuadas antes de su puesta en aplicaci6n,
por los inversionistas, de una de las Partes contratantes en el territorio de la otra Parte contratante, de
conformidad a sus leyes y reglamentos.

ARTICULO 13

Entrada en vigor y duraci6n

1. El presente Acuerdo entrard en vigor un mes despus, de la fecha del intercambio de
instrumentos de ratificaci6n por las Partes contratantes. El Acuerdo estari vigente por un periodo
de diez afios.

A menos que cualquiera de las Partes contratantes lo denuncie, por Io menos seis meses antes de
la expiraci6n de su perfodo de validez, iste serA cada vez tW.itamente prorrogado por un nuevo
periodo de diez aihos. Cada Parte contratante se reserva el derecho de denunciar el Acuerdo
mediante notificaci6n que deberi introducirse al menos seis meses antes de la fecha de
vencimiento del periodo de validez en curso.
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2. Las inversiones que se hayan efectuado con anterioridad a la fecha de vencimiento del presente
Acuerdo seguirAn supeditadas al mismo durante un periodo de diez afilos a partir de la fecha de
terminaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, ]os representantes infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiemos, firman el presente Acuerdo.

FIRMADO EN Bruselas el 12 de octubre de 1999, en dos ejemplares originales, cada uno en lengua
francesa, neerlandesa y en lengua espafiola, todos los textos siendo igualmente autdnticos.

POR LA UNION ECONOMICA BELGO-
LUXEMBURGUESA:

Por el Gobierno del Reino de
Bilgica

que obra tanto en su nombre como
en el del Gobierno del Gran Ducado de

Luxemburgo:

Louis MICHEL,
Viceprimer Ministro y Ministro de Asuntos

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE EL SALVADOR:

S.E. Lic. Maria Eugenia Brizuela de Avila,
Ministra de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno Valon :
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Por el Gobierno Flamenco :

Por el Gobierno de la Regi6n de
Bruselas-Capital :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements, the
Walloon Government, the Flemish Government, and the Government of the Region of
Brussels-Capital, on the one hand, and the Government of the Republic of El Salvador, on
the other hand (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", i.e. any natural person who, under the legislation of the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of El Salvador, is deemed a cit-
izen of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of El
Salvador respectively;

(b) In respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union, "companies", i.e. any legal
person constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of Belgium or the
Grand Duchy of Luxembourg and having its registered office in the territory of the King-
dom of Belgium or the Grand Duchy of Luxembourg,

(c) In respect of the Republic of El Salvador, legal persons constituted in accordance
with the legislation of any country and controlled directly or indirectly by natural persons
of the Party or by legal persons whose registered office is located in the territory of the Party
in which the legal person exercises its principal economic activity.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets or any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity whatsoever.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Moveable and immoveable property as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares, and any other form of participation, including minority or
indirect participation, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;
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(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, registered trade names,
and business assets;

(e) Concessions granted under public law or under contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or development of natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment and more par-
ticularly, though not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and
compensation.

4. The term "territory" shall mean:

In respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union, the territory of the Kingdom of
Belgium and the territory of the Grand Duchy of Luxembourg as well as the maritime areas,
i.e. the marine and submarine areas which extend beyond the territorial waters of the State
in question and over which it exercises in accordance with international law its sovereign
rights and its jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving natural re-
sources;

In respect of El Salvador, the land, sea and air space subject to the sovereignty of each
Party in accordance with their respective legislations and international law.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its legis-
lation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution of
licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, in-
sofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of investments

1. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to the measures necessary for the maintenance of public order, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any un-
reasonable or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their
management, maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs 1 and 2 shall be at least equal to
the treatment and protection enjoyed by investors of a third State and in no case less favour-
able than the treatment and protection recognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with its
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participation in or its association with a free trade area, a customs union, a common market
or any other form of regional economic organization.

Article 4. Measures of expropriation or restriction in respect ofproperty

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking any expropriation or na-
tionalization measure or any other measure which could cause investors of the other Con-
tracting Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in its territory.

2. Should considerations of public or national interest or security justify derogation
from paragraph 1, the following conditions must be fulfilled:

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effective
compensation.

3. The amount of compensation shall correspond to the market value of the invest-
ments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in the currency of the State to which the investor belongs
or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and be freely transfer-
able. It shall accrue interest at the normal bank rate from the date of its determination until
the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a re-
sult of war or other armed conflict, revolution, state of national emergency, or revolt in the
territory of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least
equal to the treatment which the latter Contracting Party grants to investors of the most
favoured nation.

5. In respect of matters governed by this article, each Contracting Party shall grant in-
vestors of the other Contracting Party a treatment which shall be at least equal to the treat-
ment granted in its territory to investors of the most favoured nation. This treatment shall
in no case be less favourable than the treatment recognized by international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer of all payments relating to an investment, including more particularly:

(a) Amounts necessary for establishing, maintaining or expanding an investment;

(b) Amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans or payment of royalties and for other payments resulting from licences,
franchises, concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

(c) Income from investments;
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(d) Proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

(e) Compensation paid pursuant to article 4.

2. Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the ter-
ritory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be permit-
ted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be effected in a freely convertible currency at the rate applicable on
the date of transfer to cash transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the necessary authorizations to ensure that the
transfers can be made without delay and free of charges other than the usual taxes and costs.

5. The guarantees provided by this article shall be at least equal to the guarantees ac-
corded to investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee, the other Contracting Party shall recognize
that the investors' rights and shares have been transferred to the Contracting Party or public
agency in question.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against an insurer subrogated into the rights of the compensated investors their obli-
gations under law or contract.

Article 7. Applicable rules

If a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the na-
tional legislation of either Contacting Party or by an international convention now existing
or signed by the Parties in the future, investors of the other Contracting Party may invoke
the provisions which are most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be governed by the provisions both of
this Agreement and of the specific agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments which
it has made to investors of the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be the subject of a written notification, accompanied by a sufficient-
ly detailed memorandum from the party to the dispute which acts first.
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As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute amicably by nego-
tiation, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through the diplomatic channel.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through the diplomatic channel within six months from the
notification of the dispute, the dispute shall be submitted, at the investor's option, either to
the competent jurisdiction of the State in which the investment was made or to international
arbitration.

To this end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-
mission of any dispute to such arbitration. Such consent implies that they waive the right
to demand that the domestic, administrative and judicial remedies should first be exhaust-
ed.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute shall be submitted to
the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), established by
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
Other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965.

4. Neither Contracting Party that is a party to a dispute shall object at any stage of the
arbitration procedure or of the execution of an arbitral award to the receipt by the investor
who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under
an insurance policy or the guarantee referred to in article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall base its decision on the national law of the Contracting
Party which is a party to the dispute in whose territory the investment is located, including
the rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement and the terms of
any specific investment agreement, and on the principles of international law.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall undertake to execute such awards in accordance with its national legis-
lation.

Article 10. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating to interpretation or applica-
tion

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be submitted to
a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commission shall
meet without undue delay at the request of the first Party to act.
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3. If the joint commission cannot settle the dispute, it shall be submitted, at the request
of either Contracting Party, to an arbitration procedure conducted, in each individual case,
in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within two months from the date
on which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to
arbitration. Within two months from their appointment the two arbitrators shall designate
by common accord a national of a third State to serve as chairman of the arbitral panel.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointment or appointments.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations, or
if for any other reason he is prevented from performing this function, the Vice-President of
the International Court of Justice shall be invited to make the appointment or appointments.

4. The panel thus constituted shall adopt its own rules of procedure. Its decisions shall
be taken by majority vote; its decisions shall be final and binding on the Contracting Par-
ties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the panel's operating costs shall be borne equally by the
Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with its laws and regulations.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification. It shall remain in force for a pe-
riod of 10 years. Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months
before the expiry of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further
period of 10 years, each Contracting Party reserving the right to denounce it by notification
given at least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made before the date of the expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of 10 years from that date.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 12 October 1999 in two original copies in the French, Dutch and
Spanish languages, all the texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on
behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

Louis MICHEL

Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

For the Walloon Government:

For the Flemish Government:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

For the Government of the Republic of El Salvador:

S.E. Lic. MARiA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA

Minister for Foreign Affairs




